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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahraniénich véci vyhlisené
pod & 114/1996 Sb., o prijeti Umluvy o fyzické ochrané jadernych materidla

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 26. fijna 1979 byla ve Vidni p¥ijata konferenci Mezindrod-
nf agentury pro atomovou energii (MAAE) Umluva o fyzické ochrané jadernych materidld.

Jménem Ceskoslovenské socialistické republiky byla Umluva podepsina ve Vidni dne 14. z4# 1981.

S Umluvou vyslovilo souhlas Federdlni shrom4Zdéni Ceskoslovenské socialistické republiky a prezident
Ceskoslovenské socialistické republiky ji ratifikoval. Ratifikaéni listina byla uloZena u generdlntho feditele
Mezindrodn{ agentury pro atomovou energii (MAAE), depozitife Umluvy, dne 23. dubna 1982.

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &linku 19 odst. 1 dne 8. Gnora 1987 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskoslovenskou socialistickou republiku.

Dne 24. bfezna 1993 Ceskd republika oznimila generdlnimu fediteli Mezindrodni agentury pro atomovou
energii, Ze se jako nistupnicky stit Ceské a Slovenské Federativni Republiky povaZuje s d¢innosti od 1. ledna
1993 za vizanou Umluvou o fyzické ochrané jadernych materiilt ze dne 26. #jna 1979.

Anglické zn&ni Umluvy a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji sougasné.
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CONVENTION ON THE PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

RECOGNIZING the right of all States to develop and apply nuclear energy for peace=-
ful purposes and their legitimate interests in the potlential benefits to be derived {rom the
peaceful application of nuclear energy,

CONVINCED of the need for facilitating international co-operation in the peaceful
application of nuclear energy,

DESIRING to aver! the potential dangers posed by the unlawful taking and use of
nuclear material.

CONVINCED that offences relating to nuclear material are a matter of grave concern
and that there is an urgent need to adopt appropriate and effective measures to ensure the
prevention, detection and punishment of such offences,

AWARE OF THE NEED FOR international co-operation to establish, in conformity
with the national law of each State Party and with this Convention, effective measures for
the physical protection of nuclear material,

CONVINCED that this Convention should facilitate the safe transfer of nuclear
material,

STRESSING also the importance of the physical protection of nuclear material in
domestic use, storage and transport,

RECOGNIZING >the importance of effective physical protection of nuclear material
used for military purposes, and understanding that such material is and will continue to be
accorded stringent physical protection,

HAVE AGREED as follows:
Article 1
For the purposes of this Convention:

{a) "nuclear material’ means plutonium except that with isotopic concentration
exceeding 80% in plutonium~238; uranium«233; uranium enriched in the
isotope 235 or 233; uranium containing the mixture of isotopes as occurring
in nature other than in the form of ore or ore=residue; any material containing
one or more of the foregoing;

{b) “uranium enriched in the isotope 235 or 233" means uranium containing the
isotope 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the
sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the
isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature;

{¢) "international nuclear transport’' means the carriage of a consignment of
nuclear material by any means of transportation intended to go beyond the
territory of the State where the shipment originates beginning with the
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PREKLAD

UMLUVA O FYZICKE OCHRANE JADERNYCH MATERIALU

STATY, KTERE JSOU STRANAMI TETO UMLUVY,

UZNAVAJICE privo vech stitd na rozvijenf a vyuZivini jaderné energie pro mirové tely a jejich oprav-
néné z4jmy na ziskini moZného prospéchu z mirového vyuZiti jaderné energie,

JSOUCE PRESVEDCENY o potfebé usnadnén{ mezindrodni spoluprice pfi mirovém vyuZivin{ jaderné
energie,

PREJICE SI odvritit potencidlni nebezpe&{ zpisobend protipravnim zmocnénim se a pouZitim jadernych
materisla,

JSOUCE PRESVEDCENY, Ze trestné &iny souvisejici s jadernymi materisly jsou pfi¢inou vdZného zne-
pokojeni a Ze je naléhavé zapotfebi pfijmout vhodni a déinni opatfeni s cilem zajistit prevenci, odhalovini
a potrestdni takovychto trestnych &int,

JSOUCE SI VEDOMY potieby mezindrodni spoluprice k zaveden{ déinnych opatfenf k fyzické ochrané
jadernych materidli v souladu s privnimi pfedpisy kaZdého smluvniho stitu a s touto imluvou,

JSOUCE PRESVEDCENY, Ze tato imluva by méla usnadnit bezpeéné pfedivani jadernjch materisld,

PODTRHUJICE rovné% vyznam fyzické ochrany jadernych materidlé p#i jejich pouZiti, skladovan a pre-
pravé uvnitf stitu,

UZNAVAJICE vyznam d&inné fyzické ochrany jadernych materidlé pouZivanych pro vojenské td&ely
a jsouce si védomy toho, Ze témto materiiliim je a nadile bude poskytovina p¥isnd fyzickd ochrana,

SE DOHODLY takto:

Clinek 1

Pro tdgely této imluvy se rozumi:

(a) »jadernymi materidly plutonium s vyjimkou plutonia s koncentraci izotopu plutonia-238 pfevySujici 80 %;
uran-233; uran obohaceny izotopy 235 nebo 233; uran s pfirodnim izotopovym sloZenim s vylouenim
uranové rudy a rudnych zbytki; jakykoli materiil obsahujici jeden nebo vice vySe uvedenych;

(b) ,uranem obohacenym izotopﬁ' 235 nebo 233“ uran obsahujici izotopy 235 nebo 233 nebo oba v takovém
mnoZstvi, Ze pomér celkového vyskytu téchto izotopl k izotopu 238 je vy3§i neZ pomér izotopu 235

k izotopu 238 vyskytujici se v pfirodé;

(c) »mezinirodni pfepravou jadernych materidli“ pfeprava zisilky jadernych materidld jakymkoli pfepravnim
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departure from a facility of the shipper in that State and ending with the
arrival at a facility of the receiver within the State of ultimate destination

Article 2
1. This Convention shall apply to nuclear material used for peaceful purposes while in
international nuclear transport.
2. With the exception of articles 3 and 4 and paragraph 3 of article §, this Convention

~shall also apply to nuclear material used for peaceful purposes while in domestic use,
storage and transport.

3. Apart from the commitments expressly undertaken by States Parties in the articles
covered by paragraph 2 with respect to nuclear material used for peaceful purposes while
in domestic use, storage and transport, nothing in this Convention shall be interpreted

as affecting the sovereign rights of a State regarding the domestic use, storage and
transport of such nuclear material.

Article 3

Each State Party shall take appropriate steps within the framework of its national
law and consistent with international law to ensure as far as practicable that, during
international nuclear transport, nuclear material within its territory, or on board a ship
or aircraft under its jurisdiction insofar as such ship or aircraft is engaged in the
transport to or from that State, is protected at the levels described in Annex [.

Article 4

l. Each State Party shall not export or authorize the export of nuclear material unless
the State Party has received assurances that such material will be protected during the
international nuclear transport at the levels described in Annex [.

2. Each State Party shall not import or authorize the import of nuclear material from a
State not party to this Convenlion unless the State Party has received assurances that such

material will during the international nuclear transport be protected at the levels described
in Annex 1. :

3. A State Party shall not allow the transit of its territory by land or internal waterways
or through its airports or seaports of nuclear material between States that are not parties
to this Convention unless the State Party has received assurances as far as practicable that

this nuclear material will be protected during international nuclear transport at the levels
described in Annex I.

4. Each State Party shall apply within the {ramework of its national law the levels of
physical protection described in Annex [ to nuclear material being transported from a par!
of that State to another part of the same State through international waters or airspace.

S. The State Party responsible for receiving assurances that the nuclear material will
be protected at the levels described in Annex | according to paragraphs 1 to 3 shall identify
and inform in advance States which the nuclear material is expected to transit by land or
internal waterways, or whose airports or seaports it is expected to enter,

6. The responsibility for obtaining assurances referred to in paragraph | may be
transferred, by mutual agreement, to the State Party involved in the transport as the
importing State.

1. Nothing in this article ghall be interpreted as in any way affecting the territorial
sovereignty and jurisdiction of a State, including that over its airspace and territorial sea
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prostfedkem sméfujici za hranice stitu, ze kterého zésilka pochdzi, podinaje odeslinim ze zafizeni ode-
silatele v tomto stdté a kon&e obdrZzenim v zafizeni pfjemce ve stité€ kone&ného urleni.

Clinek 2

1. Tato dmluva se vztahuje na jaderné materidly pouZivané pro mirové wlely pfi jejich mezindrodni pfe-
prave.

2. S vyjimkou &lédnkd 3 a 4 a odstavce 3 &ldnku 5 se tato timluva rovnéZ vztahuje na jaderné materidly
pouZivané pro mirové lely pfi jejich pouZivani, skladovini a pfepravé uvnitf stitu.

3. Kromé zdvazkid vyslovné pfevzatych smluvnimi stity v &lincich uvedenych v odstavci 2, pokud jde
o jaderné materidly pouZivané pro mirové dely pfi jejich pouZivani, skladovini a pfepravé uvnitf stitu, nic
v této imluvé nelze vyklidat talg, aby byla dot&ena svrchovani priva stitl pfi pouZivéni, skladovini a pfepravé
jadernych materidld uvnit¥ stitu.

Clinek 3

Kazdy smluvni stit ulini odpovidajici kroky v souladu se svymi pridvnimi pfedpisy a s mezinirodnim
privem, aZy jaderné materidly byly b&hem mezindrodni pfepravy na dzemi tohoto stitu nebo na palubé lodi
&i letadla pod jeho jurisdikei, pokud tato lod &i letadlo provozuji pfepravu do tohoto stitu &i z ného, co moZnd
nejvice chrinény na drovnich stanovenych v pfiloze L

Clinek 4

1. Z4dny smluvni stit nevyveze jaderné materidly ani nepovolf jejich vyvoz, pokud neobdrZ{ ujisténi, e
tyto materidly budou b&hem mezindrodni pfepravy chrinény na drovnich stanovenych v pfiloze I

2. Zidny smluvni stit nedoveze jaderné materidly ani nepovoli jejich dovoz ze stitu, ktery nent stranou této
dimluvy, pokud neobdrZ{ uji§téni, Ze tyto materidly budou béhem mezinirodni pfepravy chrinény na drovnich
stanovenych v pfiloze I.

3. Smluvni stit nepovolf tranzit jadernych materiiléi pfes své dzemi po zemi &i vnitrozemskymi vodnimi
cestami nebo pfes své letisté & ndmo¥ni p¥istavy mezi stity, které nejsou stranami této imluvy, pokud neobdrzi
ujiSténi, Ze tyto materidly budou b&hem mezinirodni pfepravy co moZnj nejvice chrinény na drovnich stano-

venych v pfiloze L.

4. Kazdy smluvni stit uplatni v souladu se svymi privnimi pfedpisy tirovné fyzické ochrany stanovené
v pfiloze I ve vztahu k jadernym materidlim pfepravovanym z jedné &isti tohoto stitu do jeho jiné &isti mezi-
narodnimi vodami & vzdu$nym prostorem.

5. Smluvni stit odpovidajici za obdrZeni uji§téni o ochrané jadernych materidld na drovnich stanovenych
v piiloze I podle odstavcli 1 aZ 3 urdi a pfedem informuje stity, pfes jejichZ dzemi se pfedpoklddd tranzit
ja(fern}’rch materidld po zemi & vnitrozemskymi vodnimi cestami nebo na jejichZ leti3té & do ndémotnich piistavia
se pfedpoklddd vstup s jadernymi materily.

6. Odpovédnost za to, Ze ujiiténi ve smyslu odstavce 1 budou ziskina, miiZe byt po vzdjemné dohodé
pfenesena na smluvni stit, ktery se iastni pfepravy jako dovozce.

7. Nic v tomto &énku nelze \Zklédat tak, aby byla jakkoli dotfena tdzemni svrchovanost a jurisdikce stiti
v&etné jejich svrchovanosti nad vzdu$nym prostorem a pobfeZnimi vodami.
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Article 5

1. Stateg Parties shall identify and make known to each other directly or through the
International Atomic Energy Agency their central authority and point of contact having

responsibility for physical protection of nuclear material and for co-ordinating recovery
and respange operations in the event of any unauthorized removal, use or alteration of
nuclear material or in the event of credible threat thereof,

2. In the case of theft, robbery or any other unlawful taking of nuclear material or of
credible threat thereof, States Parties shall, in accordance with their national law,
provide co-operation and assistance to the maximum feasible extent in the recovery and
protection of such material to any State that so requests. In particular:

(a) a State Party shall take appropriate steps to inform as soon as possible other
States, which appear to it to be concerned, of any theft, robbery or other
unlawful taking of nuclear material or credible threat thereof and to inform,
where appropriate, international organizations;

{b) as appropriate, the States Parties concerned shall exchange information with
each other or internationa! organizations with a view to protecting threatened
nuclear material, verifying the integrity of the shipping container, or recovering
unlawfully taken nuclear material and shall:

(i) coeordinate their efforts through diplomatic and other agreed channels;
(ii) render assistance, if requested;

(iii) ensure the return of nuclear material stolen or missing as a consequence
of the above=-mentioned events.

The means of implementation of this co-operation shall be determined by the States Parties
concerned,

3. States Parties shall co-operate and consult as appropriate, with each other directly
or through international organizations, with a view to obtaining guidance on the design,
maintenance and improvement of systems of physical protection of nuclear material in
international transport.

Article §

1. States Parties shall take appropriate measures consistent with their national law to
protect the confidentiality of any information which they receive in confidence by virtue of
the provisions of this Convention from another State Party or through participation in an
activity carried out for the implementation of this Convention. [f States Parties provide
information to international organizations in confidence, steps shall be taken to ensure
that the confidentiality of such information is protected.

2. States Parties shall not be required by this Convention to provide any information

which they are not permitted to communicate pursuant to national law or which would

jeopardize the gecurity of the State concerned or the physical protection of nuclear
material.

1. The intentional! commigsion of:

(a) an act without lawful authority which constitutes the receipt, possession, use,
transfer, alteration, disposal or dispersal of nuclear material and which causes
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Clinek 5

1. Smluvni stity stanovi a vzdjemné si oznimi pfimo nebo prostfednictvim Mezinirodni agentury pro
atomovou energii svilj dstfedni orgén a styéné misto odpovidajici za fyzickou ochranu jadern}’rci materisld
a za koordinaci zpétného ziskivini a protiopatfeni v pfipad& neoprivnéného odnéti, pouZiti nebo zmény jader-
nych materidlii nebo v p¥ipad€ vérohodné hrozby takovych udélosti.

2. V ptipadé krideZe, loupeZe nebo jiného protiprivnitho zmocnéni se jadernych materidld nebo jejich
vérohodné hrozby poskytnou smluvni stity v souladu se svymi privnimi pfedpisy v nejvétsim moZném rozsahu
spoluprici a pomoc pfi zpétmém ziskivini a ochrané téchto materidld kazdému stitu, ktery o to pozida.
Zejména:

(a) smluvnf stit udini co moZn4 nejrychleji vhodné kroky k informoviani dal3ich stitd, jeZ podle ného mohou
byt dotéeny, o kazdé krideZi, loupeZi & protiprivnim zmocnéni se jadernych materilii nebo o jejich vé-
rohodné hrozbé a v p¥ipad& potfeby k informovini mezinirodnich organizacf;

(b) dotéené smluvni stity si v pfipadé potfeby vyméfiuji informace navzijem nebo s mezindrodnimi organiza-
cemi s cilem ochrany ohroZenych jadernych materiilii, ovéfeni neporusenosti obalového souboru pro pfe-
pravu nebo zpétného ziskdni protiprivné odiatych jadernych materidld a:

(i) koordinuji své sili diplomatickou nebo jinou dohodnutou cestou;
(i) na poZadani si poskytuji pomoc;

(iii) zajisti navriceni jadernych materidlii odcizenych nebo ztracenych v diisledku vyse uvedenych udilosti.

Zpisob providéni této spoluprice uréuji dotéené smluvni stity.

3. Smluvni stity podle potfeby spolupracuji a konzultuji navzijem p¥imo nebo prostfednictvim mezini-
rodnich organizaci s cilem ziskat poudeni o navrhovini, udrZovan{ a zlepSovini systému fyzické ochrany jader-
nych materidlii pri mezinirodni pfepravé.

Clinek 6

1. Smluvni stity pfijmou v souladu se svymi pravnimi pfedpisy vhodn4 opatfeni k ochran& divérnosti vSech
informaci, které obdrzi jako divérné na zikladé ustanoveni této imluvy od jiného smluvniho stitu nebo pri své
éasti na providéni této imluvy. Pokud smluvni stity poskytnou diivérné informace mezinirodnim organizacim,
uéini se kroky k zaji§téni ochrany diivérnosti takovych informaci.

2. Umluva nepoZaduje od smluvnich stitéi poskytovani jakychkoli informaci, které podle vnitrostitnich
pravnich pfedpisi nesméji sd&lovat nebo které by ohrozily jejich bezpe&nost nebo fyzickou ochranu jadernych
materiild.

Clinek 7
1. Umyslné spachant:

(a) &inu bez zdkonného oprivnéni, ktery pfedstavuje pfijeti, drZen, uZivani, pfedini, zménu, uklddini & roz-
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or is likely to cause death or serious injury to any person or substantial damage
to property;

{b) a theft or robbery of nuclear material;
(c) an embezzlement or fraudulen! obtaining of nuclear material;

(d) an act constituting a demand for nuclear material by threat or use of force or by
any other form of intimidation;

{(e) a threat:

(i) to use nuclear material to cause death or serious injury to any person or
substantial property damage, or

(ii) to commit an offence described in sub=paragraph (b) in order to compel a

natural or legal person, international organization or State to do or to
refrain from doing any act;

(f) an attempt to commit any offence described in paragraphs (a), (b) or (c); and

(g) an act which constitutes participation in any offence described in para-
graphs (a) to {f)

shall be made a punishable offence by each State Party under its national law.

2. Each State Partly shall make the offences described in this article punishable by
appropriate penalties which take into account their grave nature.

Articte 8
1. Each State Party shall take such measures as may be necesgary to establish its

jurisdiction over the offences set forth in article 7 in the following cases:

(a) when the offence is committed in the territory of that State or on board a ship
or aircraft registered in that State;

{b) when the alleged offender is a national of that State,

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish
its jurisdiction over these offences in cases where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite him pursuant to articla 11 to any ol the States mentioned
in paragraph 1.

3. This Convention does not exclude any criminal juriadiction exercised in accordance
with national law.

4, In addition to the States Parties mentioned in paragraphs 1 and 2, each State Party
may, consistent with international law, establish its juriasdiction over the offences set forth
in article T when it is involved in international nuclear transport as the exporting or
importing State,

Article 9

Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whoge
territory the alleged offender is present shall take appropriate messures, including
detention, under its national law to ensure his presence for the purpose of proaecution or
extradition. Measures taken according to this article shall be notified without delay to the
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ptylovani jadernych materidld a ktery je & muZe byt pfi¢inou smrti nebo t&€Zké jmy na zdravi jakékoli
osoby nebo znaéné §kody na majetku;

(b) krideZe &i loupeZe jadernych materiili;
(c) zpronevéry & podvodného ziskini jadernych materisly;

(d) &inu, ktery pfedstavuje doZadovani se jadernych materidld pod pohriizkou & s pouZitim sily nebo jakékoli
jiné formy zastraSovani;

(e) pohrizky:

(i) pouziti jadernych materidld ke zpiisobeni smrti & vaZné djmy na zdravi jakékoli osob& nebo zévainé
$kody na majetku, nebo

(ii) spichédni trestného &inu popsaného v pododstavei (b) k donuceni fyzické & priavnické osoby, mezi-

ndrodni organizace nebo stitu k jakémukoli jedndn{ nebo upusténi od ného;

(f) pokusu dopustit se jakéhokoli trestného &inu popsaného v odstavcich (a), (b) &i (c) a

(g) &inu, ktery pfedstavuje astenstvi na jakémkoli trestném &inu popsaném v odstavcich (a) aZ (f),

uéini kaZdy smluvni stit trestnym &inem podle svého priva.

2. Kazdy smluvni stit stanovi pro trestné &iny popsané v tomto &linku odpovidajici tresty s ohledem na
z4vaZnost jejich povahy.

Clinek 8

1. KaZdy smluvni stit ulini pfipadné nezbytnd opatfeni k zaloZenf své jurisdikce, pokud jde o trestné &iny
uvedené v &lanku 7, v t&chto pfipadech:

(a) je-li trestny &n spichdn na tzemi tohoto stitu nebo na palubé lodi &i letadla v ném registrovaného;

(b) je-li ddajny pachatel stitnim pfisluinikem tohoto stitu.

2. Kazdy smluvni stit udini rovnéZ pfipadné nezbytnd opatfeni k zaloZen{ své jurisdikce, pokud jde o tyto
trestné &iny, v pfipadech, kdy se iidajny pachatel nachézi na jeho dzemi a nenf vyddn podle &ldnku 11 Zddnému ze
stitl uvedenych v odstavei 1.

3. Tato dimluva nevyluduje jinou trestni jurisdikei vykondvanou v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfed-
pisy.

4. Kromé& smluvnich stit uvedenych v odstaveich 1 a 2 miiZe kaigﬁ smluvn{ stit v souladu s mezinirodnim
privem zaloZit svou jurisdikei, pokud jde o trestné &iny uvedené v &linku 7, iéastni-li se mezindrodni pfepravy
jadernych materidld jako vyviZejici nebo dovidZejici stit.

Clinek 9

Na zikladé pfesvéd&eni, Ze to okolnosti potvrzuji, udini smluvni stit, na jehoZ dzemi se ddajny pachatel
nachézi, v souladu se svymi pravnimi pfedpisy vhodna opatfeni, vetné zadrZeni didajného pachatele, k zajisténi
pfitomnosti ddajného pachatele za 1éelem stthini nebo vyddni. Opatfeni pfijati podle tohoto &linku se bez
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States required to establish jurisdiction pursuant to article 8 and, where appropriate, all
other States concerned.

Article 10

The State Party i whose territory the alleged offender is present shall, if it does
not extradite him, submit, without exception whatsoever and without undue delay, the
case to its competent-authorities for the purpose of prosecution, -through proceedings-in -
accordance with the laws of that State. '

Article 11

1. The offences in article 7 shall be deemed to be included as extraditable offences in
any extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to include
those offences as extraditable offences in every future extradition treaty to be concluded
between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradi-
tion treaty, it may at its option consider this Convention as the legal basis for extradition
in respect of those offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided
by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize those offences as extraditable offences between themselves subject to the
conditions provided by the law of the requested State.

4. . Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition between States
Parties, as if it had been commitied not only in the place in which it occurred but also in
the territories of the States Parties required to establish their jurisdiction in accordance
with paragraph 1 of article 8.

Article 12

Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection with any
of the offences set forth in article 7 shall be guaranteed fair treatment at all stages of
the proceedings.

Article 13

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in
connection with criminal proceedings brought in respect of the offences set forth in
article 7, including the supply of evidence at their disposal necessary for the proceedings.
The law of the State requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph ! shall not affect obligations under any other treaty,
bilateral or muiltilateral, which governs or will govern, in whole or in part, mutual
assistance in criminal matters.

Article 14

1. Each State Party shall inform the depositary of its laws and :egulations which give

effect to this Convention. The depositary shall communicate such information periodically
to all States Parties.

2. The State Party where an alleged offender is prosecuted shall, wherever practicable,
{irst communicate the final outcome of the proceedings to the States directly concerned.

The State Party shall algo communicate the final outcome to the depositary who shall
inform all States.
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prodleni ozndm{ stitiim, od nichZ se poZaduje, aby zaloZily svou jurisdikci podle &ldnku 8, a v pfipad& potfeby
viem ostatnim dotlenym stitim.

Clinek 10

Smluvn{ stit, na jehoZ dzemf se idajny pachatel nachizi, pfedd véc v pfipadg, Ze jej nevydd, bez jakychkoli
vyjimek a neopodstatnénych priitahti p¥islu§nym orginiim za elem stihini v fizeni, které je v souladu s jeho
pravnimi pfedpisy.

Clinek 11

1. Trestny &in podle &ldnku 7 se automaticky zahrne do kaZdé smlouvy o vydédvini, jeZ existuje mezi
smluvnimi stity, jako trestny &in podléhajici vydani. Smluvni stity se zavazuji, Ze zahrnou tyto trestné &iny
jako trestné &iny podléhajici vydani do kazdé smlouvy o vydivéni, jeZ mezi nimi bude uzavfena.

2. JestliZe je smluvni stit, ktery vyddni vdZe na existenci smlouvy, poZddidn o vydini jinym smluvnim
stitem, s nimZ nem4 Z4dnou smlouvu o vydivini, miiZe podle své ivahy povaZovat tuto dmluvu za privni
podklad pro vydéni, pokud jde o tyto trestné &iny. Vydani podléhd ostatnim podminkim stanovenym pravnimi
pfedpisy stitu, ktery byl o vydini poZidan.

3. Smluvn{ stity, které neviZi vydani na existenci smlouvy, budou vz4jemné tyto trestné &iny dpovaiovat za
trestné &iny podléhajici vydani za podminek stanovenych privnimi p¥edpisy stitu, ktery byl o vydani poZzadén.

4. Pro v&el vydini mezi smluvnimi stity se ke kaZdému trestnému &inu pfistupuje jako k &inu sFéchane’mu
nejen v misté, kde se udil, nybrZz také na tizemi smluvnich stit, od nichZ se pozaduje, aby zaloZily svou
jurisdikei podle odstavee 1 &ldnku 8.

Clinek 12

7 vz, s

Kazdé osobg, vii&i niZ se vede soudni fizeni v souvislosti s n€kterym z trestnych &inti uvedenych v &anku 7,
se zaruCuje spravedlivé zachizeni ve vSech stadiich ¥{zeni.

Clinek 13

1. Smluvni stity si navzdjem poskytnou v co nejvéts{ mife pomoc v souvislosti s trestnim ¥fizenim, za-
hijenym pro trestné &iny uvedené v Eldnku 7, vEetné dikaznich materidld, jeZ jsou jim k dispozici, nezbytnych
pro fizeni. Na vSechny pfipady se vztahuje privo stitu, jemuZ byla Zidost zasldna.

2. Ustanovenimi odstavce 1 nejsou dotéenz zévazky vyplyvajici z kterékoli jiné dvoustranné & mnoho-
stranné smlouvy, kterou se plné &i z&sti ¥di nebo bude fidit vzijemn4 pomoc v trestnich vécech.

Clinek 14

1. KaZdy smluvni stit informuje depozitife o svjch privnich predpisech, kterymi se Umluva providi.
Depozitif tyto informace pravidelné oznamuje viem smluvnim stitim.

2. Smluvni stit, v ném?Z je idajny pachatel stthin, sdéli, pokud je to proveditelné, koneény vysledek fizeni
nejprve stitlim, jichZ se véc pfimo tykd. Tento smluvni stit rovnéZ sdéli konedny vysledek depozitifi, ktery o ném
informuje viechny stity.



Strana 4684 Sbirka mezinirodnich smluv & 27 / 2007 Castka 19

3. Where an offence involves nuclear material used for peaceful purposes in domestic
uur, storage or transport, and both the alleged offender and the nuclear material remain
in the territory of the State Party in which the offence was committed, nothing in this

Couvcntion shall be interpreted as requiring that State Party to provide information
concerning criminal proceedings arising out of such an offence.

Article 15
The Anncxes constitute an integral part of this Convention.
Article 16

1. A conference of States Parties shall be convened by the depositary five years after

the entry into force of this Convention to review the implementation of the Convention and
its adequacy as concerns the preamble, the whole of the operative part and the annexes in
the light of the then prevailing situation.

2. At intervals of not less than five years thereafter, the majority of States Parties may

obtain, by submitting a proposal to this effect to the depositary, the convening of further
conferences with the same objective,

1. In the event of a dispute between two or more States Parties concerning the inter-
pretation or application of this Convention, such States Parties shall consult with a view

to the settlement of the dispute by negotiation, or by any other peaceful means of settling
disputes acceptable to all parties to the dispute.

2. Any dispute of this character which cannot be settled in the manner prescribed in
paragraph 1 shall, at the request of any party to such dispute, be submitted to arbitration
or referred to the International Court of Justice {or decision. Where a dispute is submitted
to arbitration, if, within six months {rom the date of the request, the parties to the dispute
are unable to agree.on the organization of the arbitration, a party may request the
President of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United
Nations to appoint one or more arbitrators. In case of conflicting requests by the parties
to the dispute, the request to the Secretary-General of the United Nations shall have
priority.

3. Each State Party may at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of this Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by
either or both of the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The other
States Parties shall not be bound by a dispute settlement procedure provided for in
paragraph 2, with respect to a State Party which hag made a reservation to that procedure

1. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 3 may at
any time withdraw that reservation by notification to the depositary.

Article 18

1. This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headquarters of the United Nations
in New York from 3 March 1980 until ita entry into force.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States.

3. After its entry into force, this Convention will be open for accession by all States.
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3. Tyk4-li se trestny &in jadernych materidld uréenych pro mirové lely pii jejich pouZivini, skladovini
nebo pfepravé uvnitf stitu a tidajny pachatel i jaderny materil zistivaji na izemi smluvniho stitu, ve kterém byl
trestny &in spichdn, nic v této imluvé nelze vyklddat jako poZadavek, aby tento smluvnf stit poskytl informace
o trestnim fizen{ vyplyvajicim z takového trestného &inu.

Clinek 15
Pfilohy této imluvy jsou jeji nedilnou &isti.
Clinek 16

1. Pét let po vstupu Umluvy v platnost svold depoziti¥ konferenci smluvnich stitd, kterd pfezkoumd pro-
vadéni této dmluvy a jeji pfiméfenost, co se tyle preambule, hlavn{ &4sti a pfiloh z hlediska novych skuteénosti.

2. V obdobich ne krat$ich neZ 5 let po tomto terminu miiZe v&t§ina smluvnich stitli dosihnout svolini
dal§ich konferenci se stejnym cilem tak, Ze depozitdfi v tomto smyslu podaji ndvrh.

Clinek 17

1. V pfipad& sporu mezi dvéma nebo vice smluvnimi stity o vfklad nebo providéni této dmluvy se spolu
tyto smluvni stity radi s cilem vy¥esit spor jedninim nebo jakymikoli jinymi mirovymi prostfedky Feseni sport,
pfijatelnymi pro viechny strany sporu.

2. Jakykoli spor tohoto druhu, ktery nelze urovnat podle odstavce 1, je na Zidost kterékoli strany sporu
fedloZen k rozhodnuti rozhod&imu fizeni nebo Mezinirodnimu soudnimu dvoru. Pokud je spor postoupen
i rozhod&imu fizeni a strany sporu se nemohou dohodnout na organizaci tohoto fizeni do $esti mésici od
podén{ Z4dosti, strana sporu miize poZddat pfedsedu Mezinirodntho soudniho dvora nebo generalniho tajemnika
Organizace spojenych nirodd, aby jmenoval jednoho nebo vice rozhodct. V p¥ipad€ rozpornych Zidost{ stran

sporu mé pfednost Zidost generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych niroda.

3. KaZdy smluvnf stit maZe v dob& podpisu, ratifikace, p¥ijeti & schvileni Umluvy nebo pfistoupeni k ni
prohlésit, Ze se neciti byt vdzin kterymkoli nebo Ziddnym z postupl feSeni sporl podle odstavce 2. Ostatni
smluvn{ stity nejsou postupem urovnini sporli podle odstavce 2 ve vztahu ke smluvnimu stitu, ktery k tomuto
postupu ulinil vyhradu, viziny.

4. Kazdy smluvni stit, ktery ulin{ vyhradu podle odstavce 3, miZe tuto vyhradu kdykoliv odvolat ozn4-
menim depozitéfi.

Clinek 18

1. Tato imluva je oteviena k podpisu viem stitim v sidle Mezindrodni agentury pro atomovou energii ve
Vidni a v sidle Organizace spojenych nirodt v New Yorku od 3. bfezna 1980 do svého vstupu v platnost.

2. Tato dimluva podléhi ratifikaci, pfijeti nebo schvileni signatifskymi stity.

3. Po vstupu v platnost bude tato dmluva otevfena k pfistoupeni viem stitim.
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4. (a) This Convention shall be open for signature or accession by international
organizations and regional organizations of an integration or other nature,

provided that any such organization is constituted by sovereign States and has
competence in respect of the negotiation, conclusion and application of inter-

national agreements in matters covered by this Convention.

(b) In matters within their competence, such organizations shall, on their own
behalf, exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention
attributes to States Parties.

(c) When becoming party to this Convention such an organization shall communicate
to the depositary a declaration indicating which States are members thereof
and which articles of this Convention do not apply to it.

{d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member
States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the depositary.

Article 19

1. This Convention shall enter into {force on the thirtieth day following the date of

deposit of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or approval with the
depositary.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after
the date of deposit of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or approval,
the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 20

1. Without prejudice to article 16 a State Party may propose amendments to this
Convention. The proposed amendment shall be submitted to the depositary who shall
circulate it immediately to al! States Parties., If a majority of States Parties request the
depositary to convene a conference to consider the proposed amendments, the depositary
shall invite all States Parties to attend such a conference to begin not sooner than thirty
days after the invitations are issued, Any amendment! adopted at the conference by a
two-thirds majority of all States Parties shall be promptly circulated by the depositary
1o all States Parties.

2. The amendment shall enter into force for each State Party that deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment on the thirtieth day
after the date on which two thirds of the States Parties have deposited their instruments of
ratification, acceptance or approval with the depositary. Thereafter, the amendment shall
enter into force for any other State Party on the day on which that State Party deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

Article 21

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the
depositary.
2 Denunciation shall take effect one hundred and eighty days‘ following the date on which

notification is received by the depositary.
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4. (a) Tato dmluva je otevfena k podpisu nebo k pfistoupeni mezinirodnim organizacim a regionilnim
organizacim integradni &i jiné povahy za pfedpokladu, Ze takovi organizace je tvofena svrchovanymi
stity a mi pravomoc sjedndvat, uzavirat a providét mezinirodni dohody ve vécech, na které se

vztahuje tato timluva.

(b) V rémci své piisobnosti vykondvajf tyto organizace svym jménem priva a nesou odpovédnost, které
tato imluva pfisuzuje smluvnim stitim.

(c) Stane-li se takovd organizace stranou této imluvy, zasle depozitifi prohldSeni, v némZ uvede, které
stity jsou jejimi &leny a které &linky Umluvy se na ni nevztahuji.

(d) Takov4 organizace nemé Z4dny volebni hlas navic k hlasim, které maji jeji &lenské staty.

5. Ratifikaén{ listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo o pfistoupeni budou uloZeny u depozitife.

Clinek 19

1. Tato imluva vstupuje v platnost t¥icitym dnem po uloZeni dvacité prvni ratifikalni listiny, listiny o p¥ijet
nebo o schvélen{ u depozitife.

2. Pro kazdy stit, ktery ratifikuje, pfijme, schvilf Umluvu, nebo k nf pfistoupi po dni uloZeni dvacité prvni
ratifikadni listiny, listiny o pfijeti nebo o schvileni, vstupuje Umluva v platnost tficitym dnem po uloZeni
ratifikadni listiny, listiny o pfijetf, schvileni nebo pfistoupeni timto stitem.

Clinek 20

1. AniZ je dotéen €ldnek 16, miZe smluvni stit navrhnout zmény této Wmluvy. Navrhovani zména se
pfedloZi depozitifi, ktery ji ihned pfedd viem smluvnim stitim. Pokud v&tSina smluvnich stitd poZid4 depo-
zitife o svoldni konference k projednini navrhovanych zmén, depozitd¥ pozve k &asti vSechny smluvni stdty.
Takové konference bude zahdjena nejd¥ive za tficet dnii po zasléni pozvini. KaZzd4 zména pfijatd na konferenci
dvoutfetinovou vétsinou smluvnich stitd je neprodlené oznimena gepozitéfem vem smluvnim stitim.

2. Pro kaZdy smluvni stit, ktery uloZi svou ratifikaéni listinu, listinu o pfijeti nebo o schvileni zmény,
vstupuje tato zména v platnost tficitym dnem po dni, kdy dvé tfetiny smluvnich stitd uloZily své ratifikaéni
listiny, listiny o pfijeti nebo o schvileni zmény u depozitife. Poté vstupuje zména v platnost pro kaZdy dalii
smluvni stit dnem, ke kterému smluvn{ stit uloZi svou ratifikaéni listinu, fistinu o schvéleni &i pfijeti zmény.

Clinek 21

1. Kazdy smluvni stit miiZe tuto imluvu vypovédét pisemnym oznimenim depozitfi.

2. Vypovéd nabyvi d&innosti sto osmdesit dnd po dni, kdy depozitif obdrzi ozndmeni.
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The depositary shall promptly notify all States of:
(a) each signature of this Convention;

(b) each deposit of an instrument of ratilication, acceptance, approval or
accession;

(c) any reservation or withdrawal in accordance with article 17;

{d) any communication made by an organization in accordance with paragraph 4(c)
of article 18;

(e) the entry into force of this Convention;
{f) the entry into force of any amendment to this Convention; and
(g) any denunciation made under article 21.
Article 23
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director

General of the International Atomic Energy Agency who shall send certified copies thereof
to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention, opened for signature at Vienna and at New York on 3 March 1980.
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Clinek 22

Depozitif viem stitim neprodlend ozndmi:

(a) kazdy podpis této imluvy;

(b) kaZzdé uloZeni ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistoupent;
(c) kaZdou vyhradu & odvolini vyhrady podle &linku 17;

(d) jakékoli sdéleni uéinéné organizaci podle odstavce 4 (c) €ldnku 18;

(e) vstup této dmluvy v platnost;

(f) vstup v platnost jakékoli zmény této dmluvy;

(g) kazdou vypovéd této imluvy podle &lanku 21.
Clinek 23

Prvopis této tmluvy, jejiz arabské, &inské, anglické, francouzské, ruské a $panélské znéni maji stejnou
platnost, bude uloZen u generilniho feditele Mezindrodni agentury pro atomovou energii, ktery zasle jeji ovéfeny
opis viem stitim.

Na diikaz toho niZe podepsani, f4dné k tomu zmocnéni, podepsali tuto imluvu, otevfenou k podpisu ve
Vidni a v New Yorku dne 3. bfezna 1980.
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ANNEX |

Levels of Physical Protection to be Applied in International Transport of
Nuclear Material as Categorized in Annex 11

1. Levels of physical protection for nuclear material during storage incidental to
international nuclear transport include:

{a) For Category IIl materials, storage within an area to which access is
controlled;

{b) For Category 1I materials, storage within an area under constant surveillance
by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control or any area with
an equivalent level of physical protection;

(c) For Category I material, storage within a protected area as defined for
Category Il above, to which, in addition, access is restricted to persons
whose trustworthiness has been determined, and which is under surveillance
by guards who are in close communication with appropriate response forces.
Specific measures laken in this context should have as their object the detection

and prevention of any assault, unauthorized accrss or unauthorized removal of
material.

2. Levels of physical protection for nuclear material during international transport

include:

(a) For Category Il and 1Il materials, transportation shall take place under special
precautions including prior arrangements among sender, receiver, and carrier,
and prior agreement between natural or legal pursons subject 1o the jurisdiction
and regulation of exporting and importing States, specifying time, place and
prucedures for transferring transport responsibility;

{b) For Category I materials, transportation shall take place under special pre-
cautions identified above for transportation of Category Il and Il materials. and
in addition, under constant surveillance by escorts and urder conditions which
assure close communication with appropriate response forces;

(¢} For natural uranium other than in the form of ore or ore-residue. transportation
protection for quantitics vxceeding 500 kilograms uranium shall include advance
notification of shipment specifving mode of transport expected time of arrival
and confirmation of reccipt of shipment.
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PRILOHA I

Urovné fyzické ochrany, které je tieba uplatiiovat pfi mezinarodni piepravé jadernych
materialt podle kategorii uvedenych v piiloze II

1. Urovné fyzické ochrany jadernych materiald pii skladovani v pribshu jejich
mezinarodni prepravy zahmuji:

(a) Pro materialy kategorie III — skladovani v prostoru, do néhoZ je kontrolovan
piistup.

(b) Pro matenaly kategorie Il — skladovani v prostoru pod trvalym dozorem
provadénym osobami nebo elektronickym zafizenim, ohrani¢enym fyzickou
piekazkou s omezenym pocétem vstupli pod odpovidajici kontrolou nebo v jiném
prostoru se stejnou urovni fyzické ochrany.

(c) Pro materialy kategorie I — skladovani v chranéném prostoru stanoveném pro vyse
uvedenou kategorii II, k némuz je pfistup navic omezen pouze pro osoby, jejichz
diavéryhodnost byla prokézana a ktery je pod dozorem strazi, které jsou v uzkém
spojeni se zasahovymi jednotkami. Zvlastni opatfeni provadéna v této souvislosti
by méla byt zaméfena na zjiSténi a pfedchazeni jakémukoli napadeni,
neopravnénému piistupu nebo neopravnénému premisténi materialu.

2. Urovng fyzické ochrany jademych materiala v pribéhu mezinarodni piepravy

zahmuyji:

(a) Pro materialy kategorie II a IIl pfeprava probiha za zvlastnich preventivnich
opatfeni, a to veetné predchozich ujednani mezi odesilatelem, pfijemcem a
piepravcem a predchozi dohody mezi fyzickymi ¢i pravnickymi osobami pod
jurisdikei a v souladu s predpisy vyvazejicich a dovazejicich stati, uréujicich dobu,
misto a postupy pro piechod odpovédnosti za pfepravu.

(b) Pro materialy kategorie I pfeprava probiha za zvlastnich preventivnich opatfeni
vymezenych vySe pro piepravu materidld kategorie II a II a kromé toho za stalého
dozoru doprovodu a za podminek, které zabezpecuji Uzké spojeni doprovodu
s pfislusnymi zadsahovymi jednotkami.

(¢) U pfiirodniho uranu jiného nez v podobé rudy ¢i rudnych zbytkl zahrmuje ochrana
pfi pfepravé mnozstvi pfevysujicich 500 kg uranu pfedbéZné oznameni o zasilce
s udanim druhu pfepravy, ofekavané doby obdrZeni zasilky a potvrzeni pijmu
zasilky.
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ANNEX I
TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL
Category
Material Form
I It me/
1. Plutoniumel Unirradiated!/ 2 kg or more Less than 2kg 500 g or less
but more than but more than
500 g i1§ g
2. Uranium-235 Un’irradiatedp-/
- uranium enriched to S kg or more Less than 5kg | kgor less
20% 235y or more but more than but more than

1 kg 15 g

« uranium enriched to
10% 235U but less
than 20%

10 kg or more Less than
10 kg but more
than 1 kg

= uranium enriched
above natural, but
less than 10% 235y

10 kg or more

3. Uranium=-233 Unirradiated!’-/ 2 kg or more Less than 2kg 500 gor less

but rmore than but more than
500 ¢ 15¢g

4. Irradiated

Depleted or
fuel

natural uranium,
thorium or low-
enriched fuel
(less than 10%
fossile con-
tem)g_/i/

a/ All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238

b/ Material not irradiated in a reactor or rnaterial irradiated in a reactor but with a
radiation level equal to or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.

c/ Quantities not falling in Category lII and natural uranium should be protected in
accordance with prudent management practice.

d/ Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon

evaluation of the specific circumstances, to assign a different category of physical
protection. -

e/ Other fuel which by virtue of its original [issile material content ig classified as
- Category | and If before irradiation may be reduced one category level while the
radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.
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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. b¥ezna 2007 bylo v Bruselu podepsino Ujednini mezi
Ministerstvem 3kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky a Generdlnim komisaristem pro mezinirodni
vztahy Francouzského spoleenstvi Belgie (Valonsko-Brusel) o rozvoji Eesko-francouzskych tffg a jejich &innosti
v Gymnéziu Pisek v Ceské republice.

Ujednini vstoupilo v platnost na zdkladé svého &ldnku 7 dne 22. bfezna 2007.

Ceské znéni Ujednani se vyhlasuje soulasng.

UJEDNANTI
mezi Ministerstvem Skolstvi, mlideZe a télovychovy Ceské republiky
a Generilnim komisaridtem pro mezinirodni vztahy
Francouzského spolecenstvi Belgie (Valonsko-Brusel)
o rozvoji Cesko-francouzskych t¥id a jejich ¢innosti
v Gymniziu Pisek v Ceské republice

Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky a Generdlni komisaridt pro mezinirodni
vztahy Francouzského spoledenstvi Belgie ocefiuji rozvoj spoluprice, kterd se na ziklad& pfegchézejl’cfch pro-
gramii spoluprice realizuje mezi &eskymi orginy a orginy Francouzského spoledenstvi Belgie, kompetentnimi

ro fungovini tfid s vyukou vybranych pfedmétii ve francouzském jazyce na Gymniziu Pisek, jehoZ &innost
Eyla zahdjena ve Skolnim roce 1991/1992.

V souladu s Pracovnim programem podepsanym dne 8. &ervna 2005 v Bruselu na z4vér 1. zaseddn{ Stilé
smi¥ené komise povéfené providénim Dohody o spoluprici mezi vlidou Ceské republiky na jedné strané
a vlidou Francouzského spoledenstvi Belgie a vlidou Valonského regionu na strané druhé se Ministerstvo
$kolstvi, mlddeZe a t&lovychovy Ceské repu%liky a Generilni komisaridt pro mezinirodni vztahy Francouzského
spolegenstvi Belgie (d4le jen ,smluvni strany“) dohodly takto:

Clinek 1

Studium ve t¥idich s vjukou vybranych pfedméti ve francouzském jazyce probihd v Gymniziu Pisek.

Clinek 2
Za téelem posileni vyuky francouzského jazyka a pfedméti vyudovanych v tomto jazyce se Generilni
komisariit pro mezinirodni vztahy zavazuje:

a) zorganizovat konkurs na obsazeni &ty (4) mist uéiteld dvojjazyéného gymnizia, ktef{ budou na tomto
gymniziu pisobit a vyugovat v souladu s platnymi privnimi pfedpisy Ceské republiky,

b) pfedloZit Zidosti uchaze&l Eeskym orgéntiim pfislusnym pro vybér uliteld,

¢) uhradit dopravu pfijatych uchazett do Ceské republiky a zpét a dolplnit jejich plat &dstkou vypoéitanou
v souladu s rozpo&tovymi moZnostmi a podminénou uspokojivym plnénim funkce pedagoga,

d) poskytnout zékladni didakticky a pomocny materiil pro vyuku viech pfedméti vyudovanych ve francouz-
ském jazyce, pokud to dovoli rozpo&tové moZnosti,

e) pfijmout kaZdoro&n& jednoho &eského uéitele vyudujiciho ve tfidich gymnézia s vyukou vybranych pfed-
métii ve francouzském jazyce k odbornému pobytu a poskytnout mu osmimési¢ni stipendium k prohlouben{
znalosti v jeho oboru a k absolvovéni intenzivniho kursu francouzského jazyka.

Clinek 3

Ceska smluvni strana ve snaze vytvofit odpovidajici materilni a osobni podminky pro dsp&ny rozvoj
innosti tfid gymnazia s vyukou vybranych pfedméti ve francouzském jazyce se zavazuje:

a) usilovat, aby mezi frankofonnimi ugiteli vyslanymi belgickou stranou a p¥isluinym Eeskym zamé&stnavate-
lem byla uzavfena pracovni smlouva na dobu minimilng jednoho roku a jeji trvini bylo prodlouZeno za
podminek stanovenych p¥isluinymi pravnimi pfedpisy Ceské republiky,
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b) zajistit uditelim uvedenym v bodé a) odméfovani, pracovni podminky a zdravotni a socidln{ poji§téni podle
&eskych pravnich pfedpisi. Tito uditelé budou pfi své pedagogické &innosti dodrZovat eské pravni pfedpisy,

c) zabezpelit uitelim uvedenym v bodg a) ve spoluprici s Gymniziem Pisek ubytovini v zafizenych bytech
v mist, kde je sidlo tohoto gymn4zia, a poskytovat v souladu s prévnimi pfedpisy Ceské republiky Gym-
niziu Pisek finanéni prostfedky uréené k dhrad& nikladid vyplyvajicich z jeho povinnosti platit cenu za
uZivani bytu, a to do vy3e, kterd je v daném misté obvykld. Niklady za sluZby spojené s uZivinim bytu,
niklady na telefon a telefonni poplatky budou hrazeny uditelem. Frankofonni uéitelé vyslani belgickou
stranou budou uZivat byt b&¢hem $kolniho roku; b&hem letnich prizdnin navazujicich na obdobi $kolniho
vyudovédni v daném Skolnim roce viak pouze v pfipadé, Ze budou ve své pedagogické prici pokradovat
v pifStim $kolnim roce,

d) umoZnit ulitelim uvedenym v bod& a) prest&éhovani na jejich vlastni ndklady do Ceské republiky materidlt
a osobnich svriki potfebnych pro jejich prici a pobyt v€etné motorovych vozidel, kterd byla uZivina
minim4ln& Sest mésici pfed pfestéhovinim.

Clinek 4

Celkové hodnoceni pedagogického programu se kazdoro&né uskuteéni pfimo na gymniziu.

Clinek 5

Smluvn{ strany budou podle svych moZnosti podporovat vzijemné pfimé vymény Ziki a uliteld.

Clinek 6
Smluvni strany budou v&novat pozornost kvalité vyuky ve tfidich gymnizia s vjukou vybranych pfedméti
v jazyce francouzském vyuZivajice tprav a pfipadnych doporu&ent, které v dzké spoluprici obou stran povedou
ke zlep3eni &innosti.

Clinek 7

Toto Ujednéni vstupuje v platnost dnem ﬁodpisu. Jeho platnost se sjednévd na dobu Sesti let, aniZ by jeho
platnost pfedstavovala omezeni pro evaluaci tohoto vzdélavactho projektu na jedndnich smiSené komise a anizZ by
jeho trvani znemoZfiovalo smluvnim stranim Ujednéni vypovédét s Sestim&siéni vypovédni lhitou.

V kaZdém p¥ipadé budou smluvni strany dbit o to, aby pfipadni vypovéd Ujednini nenarusila normilni
dokonéeni programu $kolniho vyu€ovéni ve francouzském jazyce b&hem probihajiciho $kolniho roku.

Diéno v Bruselu dne 22. bfezna 2007 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském a francouz-
ském, pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo $kolstvi, mlideZe Za Generilnf komisariit

a télovychovy Ceské republiky pro mezinirodni vztahy

PhDr. Vladimir MULLER, CSc. v. 1. Philippe SUINEN v. r.
mimo¥idny a zplnomocnény velvyslanec generilni komisaf

Ceské republiky v Belgii
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